champignon est comestible, la consultation du Petit Robert en s’attendant a y trouver
une planche. Enfin il y a le dictionnaire « sous-utilisé » ou « épinglé », on n’a pas
repéré tout ce qu’il offrait, racines latines, étymologies, etc. Ou bien on le critique a
tour de bras sans discernement et sans avoir lu la préface..

Ainsi, que nos petits et grands dictionnaires réputés soient une référence et ce
faisant un code « en partage », comme cette langue frangaise en partage qu’évoquait
Maurice Druon, ¢’est indubitable. Mais que dans le méme temps, ils représentent aussi
un lieu d’interprétation, multiples, tant du c6té des lexicographes que des lecteurs, reste
indéniable.

«Un dictionnaire, par la puissance de sa force de légitimation, est un instrument
de pouvoir redoutable... » affirmait Pierre Dumont dans Le frangais, langue africaine
(L’Harmattan, 1990). Et dans le méme temps, comme le souligne Salah Mejri, en 2010,
au Séminaire de Sousse, « le dictionnaire, c’est comme une mer a plusieurs plages. On
sait toujours par oli on embarque, mais on ne sait jamais ou ’on débarque... » Sans
aller jusqu’au propos de Georges Perec dans Penser/Classer (2003), affirmant qu’un
Dictionnaire « ¢’est aussi et surtout, affaire de montage, de distorsion, de contorsion, de
détours, de miroir, voire de formule », nous reconnaissons tous que c’est ceuvre
profondément humaine. Ce qui fait tout son charme : un code d’origine humaine a

interpréter par des étres humains !
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AHHOTaUuN

S3bIKOBOE peryaMpoBaHHe — 3TO NMOCTOAHHBIH, HENpPEPbIBHBIA NpPOLECC, pearupyowui Ha
NPOMCXOAAIIHE B A3bIKE HIMEHEHHS. HayuHO-TeXHHUECKHil Mporpecc W MNOJHTHYECKHE COOBITHS
XX Beka npuBenn K TOMY, 4TO aHIIMLH3Mbl IPOHHKAIOT BO MHOTHE Chepbl 06LECTBEHHOM KHIHHU U
KaK CIeNCcTBHE B TOT MM MHOH fA3bIK. B cTaThe paccMaTpHBAIOTCH HEKOTOPbIE ACMEKThI A3BIKOBOTO
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PErylHpOBaHHA € YYETOM COLHMAIbLHBIX, JKOHOMHYECKHX M TOJMTHYECKHX (AKTOPOB, a TaAKKE HX
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Abstract
Language regulation is a continuous process that comprises any changes to a natural language.
The information revolution at the turn of the 20" century brought about the facts of English lexicon
penetrating throughout quite a few of industries and other areas of public life. The paper deals with
some aspects of language regulation under the pressure of social, economic, and political issues as
parts of national language policies as well as their actualization in modern amateur and academic
dictionaries of English and French.
Key words: language policy, linguistic protectionism, linguistic purism, adopted words,
lexicography.

IpobneMa «4YUCTOTBI PpOOHOrO A3bIKA, €ro H30aBNEHHS OT MHOA3bIYHBIX
3aMMCTBOBAHHH HE HOBa M SABJIAETCA AKTyalbHOH B COBPEMEHHBIX YC/IOBHAX
rno6anM3auny, KOraa aHrIHUH3MbI [IPOHHKAIOT BO MHOTHE S3bIKH.

1. Tem He MeHee, XOTA AHMIMACKHH A3bIK OObIYHO OGBMHAIOT B Takoro pona
«BTOPXEHHAX» B IPYTHE A3BIKH (NpeX/ie BCETO B HX CJIOBaph), npuMepHo a0 XIX Beka
cHuTyauus 6euia ckopee obpartHOi. Jleno B TOM, YTO B MpOLECCE IKOHOMHYECKOrO M
MOJIHTHYECKOTO Pa3BUTHA A3BIKH MOTYT MEHATBCSA POJIAMH, «IOHODBD) IMEPHOIHYECKH
CTaHOBATCA «PELHMNHEHTAaMH» H HaoGopoT. B u4acTHOCTH, aHrAMHCKHI A3BIK JNHILL B
XX Beke Hauan cBOE GeclpeleAeHTHOE pacnpocTpaHeHHe B Mupe. Ha npoTsmkeHun
HECKOJIbKMX CTOJIETHH A0 3TOro aHriMitckuii f3blk Obln ckopee «MMIOPTEPOM»,
HEXENH (QKCMOPTEPOM» JIEKCHKH. 3TO HAINAAHO IJEMOHCTPHPYET TOT (akKT, 4To
TONbKO 25% JIEKCHKHM COBPEMEHHOrO AHIJIMHCKOrO $3bIKa HMEIT TEPMaHCKOe
NPOHCXOXKAeHHe, NMPHUYEM He 00s3aTeIbHO AHIJIOCAKCOHCKOe (CHola TaKKe BXOIAT
C/I0Ba HEMELKOIo, HMAEPJIAHICKOTO, HOPBEXKCKOTrO, NATCKOro MPOMCXOXkIaeHUs). [ns
CPaBHEHHs, NaThiHb M (paHIUY3CKMH A3BIK KaKk HCTOYHMKH naloT Gomee 28%
COBPEMEHHOTO AHIIIMHCKOro cloBaps kaxasii [Finkenstaedt, 1973].

2. Tlockonsky mnopaensiouiee OONLIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHH [IPHIIO B
CPEIHEAHTTIMICKHIT A3BIK, MOES O TOM, 4YTO MCKOHHBIE CJIOBA AHTIIOCAKCOHCKOTO
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NPOHCXOXKAEHHUS JOMKHBI HMETb NPHOPHTET B YNOTPEONEHHH NEpea HHOCTPAHHBIMH (B
OCHOBHOM POMAHCKHMH, JaTHHCKHMH H TIPEYECKHMH) BbICKa3blBalaCh Yke B
paHHeHoBOaHIrAMACKNH nepuoa. Tak, JkoH Umk, H3BeCTHbI aHIIMHACKMIA Yu€HBIH,
rocyAapCTBEHHbIH JedTens H Mmucatenb, coobuian B cBoéM nuckMe Tomacy Xobu B
1561 roay: «Sl npuaepkHBaloch TOr0 MHEHHs, YTO MHCATh HA HALIEM POJAHOM A3blKe
HAJUIOKHT 4HCTO, 6e3 npuMeceil M 3aHMCTBOBaHHUIl M3 APYrHX A3bIKOB, HOO ecnu Mbl
Bcé BpeMs Oynem 6path u He OyaeM OTAaBaTh, A3bIK Halll cTaHeT OaHkpoTom» [Langer,
Winifred, 2005].

B XIX cronetun psaa aHrIMACKMX JIMHIBUCTOB M TNHcaTtesiedl BLICTYNHIHM C
HOMNBITKOH «OUHCTHTBY A3BIK OT HHOCTPAHHBIX HacnoeHHiH. Hanbonbiyio H3BECTHOCTD
B 3TOH cBA3M npHobpén Yunbsm bapHc, pa3zpaboTaBiuuii M NpUMEHHBIUKIA 1)1 3TOrO
PS1 METONOB, B YaCTHOCTH, BO3BPALUEHHE YCTApEBIUMX CJIOB B3aMEH 3aHMCTBOBAHHH,
KallbKH € 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB IIPH [TOMOLIM aHIMIHACKHX MOp(dEM H CO31aHHE HOBbIX
CJIOB C HCTIO/Ib30BaHHEM aHIJIMHCKUX KOpHEH H addHKCOB.

C Tex Nop CTOPOHHHUKHM «HMUCTOTBDY AHIJIHHCKOro A3bika (BMpoyeM, JOBOJIBHO
HEMHOTOYHCJICHHbIE) Da3BHAM MeToldbl bapHca, PEKOHCTPYMPOBAaB 3HAYHTENIBHYIO
4yacTh BOKalyndpa M Jaxe HECKOJbKO H3MEHMB IpaMMaTHKY (TNpeHMYLLeCTBEHHO
mopdonoruio). B wacrtHocTH, 0AHOH M3 MOCHAEAHHMX KpYNHBRIX paGoT B 3TOM
HanpasJIEHHH MOXHO Ha3BaThb KHUrY [I3Buaa Koynu «Kak Okl Mbl roBOpHIIH, €CiH Obl
aHranyaxe noGeaunu B 1066 rony?» [Cowley, 2009].

Tepmun Anglish, BBe1éHHBIN NEPBOHAYAILHO B LIYTKY aHIVIMACKHM IOMOPHCTOM
Ionom xennnnrcom B aanékom 1968 rofy, B HaCTOsILEE BPEMS HaCTO HCIONBL3YETCS
(8 mportuBonosnokHocTh opuuMansHoMy English) nis o6o3HaueHHs TOH WIM HMHOM
(opMbI «4HCTOro» aHIIHIACKOrO f3bika (IIPEXAE BCETO, CIOBAPS), BOCCO3JAHHOrO Ha
OCHOBe KOpHeH M MopdeM repMaHCKOro (NpPEeHMYLIECTBEHHO AHIJIOCAKCOHCKOro)
npoucxoxaeHus. CyulecTBYIOT caiiThl, Ha KOTOPBIX MpPEeACTaBJEHbl J0CTATOMHO
CIIOXHbIE CHCTEMbl JIEKCHYECKOH JepHBalMH M COOTBETCTBYIOILHE CJIOBApH
«npaBUinbLHOrO» aHriauickoro sassika (nanpumep [The Anglish Moot], [Ednew
English)).

B yacrHoCTH, KapAHMHANBHOMY NEPECMOTPY MOJABEPralOTCS HA3BAHMA HAYK, B
nonapnsiiomeM GONLUIMHCTBE MNPEACTABAAIOIIME COOOH HHTEPHALMOHANIM3MBI Ha
OCHOBe JIATHHCKHMX M rpeveckux kopHed. HanbGonee npoaykTHBHBIM 31€Ch BBICTYNaeT
d1eMeHT Jore (ycTap. «3HaHHe, YUdeHHE, HCKYCCTBO»), KOTOPbIM 3aMEHSIOTCS rpevecKue
H naTHHCkHe neMeHTbl (-logy, -istics v T.4.). Tak, nMHrBucTHKa B cioBapsx Anglish
06b14HO 0603HAuaeTCA Kak speechlore — CIOXKHOE COBO M3 HCKOHHBIX AHIJIHACKHX
KOMMOHEHTOB. 31€Ch CAENYET OTMETHTD, YTO KOPPEKTHOCTL CAMOT0 TEPMUHA BbI3bIBAET
HapekaHus: NOCKONbKY OOBEKTOM A3bIKO3HAHHS BCE-TAKH ABNAETCS HE peyb, a A3bIK, TO
MOXHO npenoxuTh Goiee anekBaTHblit TepMHH tunglore. COCTaBHBIMHM YacTAMM
JIHHIBHCTUKH, COOTBETCTBEHHO, ABMAIOTCA wordsetting (cuHTakcuc), wordlinglore
(Mopdonorus), meaninglore (cemantuka), dinlore (ponetnka). Cioaa xe NPUMbIKAIOT
CMEXHbIE M MEXAMCUMIUIMHApHblE 00NacTH 3HAHMA, Takde, Kak mindspeechlore
(ncuxonuuremncruka), guildspeechlore (COLHOIMHIBHCTHKA), speechgaining
(npenonapanue 23bIKOB) H T.1.
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Cpeay npounx Ha3BaHMM HAayK M OTAEJIbHBIX HanpaBlieHHH MOXHO OTMETHTh
lifelore (6uonorus), littlelifelore (MukpoGuonorus), landshape (reorpadus), telcraft
(matematuka), shapelore (reoMeTpHsa) U ApyTHe.

OnomacTHka Talke He H3bGexana BHUMAHMA MYPHCTOB. TaK, CYLIECTBEHHBIM
TpaHchOpMalUHAM NMOABEPIIHCh HAHMEHOBAHHA MHOTHX CTPaH, B 0COOEHHOCTH Te, rie
coziepxanich HapHuarenbHble nMeHa. Tak, Coenunénnnle 1llTaThl AMepuku B Anglish
nony4yunu HassaHue Banded Folkdoms of Americksland, Poccus — Russland
(MpakTH4ECKH HIEHTHYHO Hemeukomy), benapyck — White Russland, ®panuus —
Frankland, SInoums — Dawnland («CtpaHa 3apu», T.e. «BOCXOAILErO COJIHLAM),
Kopes — Mornfrithland («Ctpana yTpeHHei# CBEXECTH») U T.1.

Tem He MeHee, x0T NogoOHbIE MONBITKH BOCCO3AAHHA «YHCTOFO» aHTIMICKOro
A3blKa HEPEAKO IpPEACTABIAIOT BecbMa JIIOOONBITHBIE peLIeHHA HETPHBHAIBHBIX
JIMHIBUCTHUYECKHX 3a]a4, B LEJOM OHH HE BbI3bIBAIOT CKOJBKO-HHGYIL 3aMETHOro
MHTEPECA C TOYKH 3PEHHA A3BIKOBOH TMONHTHKH aHIJIOroBOpPAWIMX cTpaH. Jlioam,
KOTOpbI€ MOCBALIAOT cebsa noao6Ho# paboTe, OOLIYHO AEHCTBYIOT M3 YHCTO HAYYHOrO
(a MHOrza M napaHay4HOro) HMHrepeca auf0 Xe MPOCTO TOCKYKOT [0 «KpacoTe
TNOIUTMHHO aHTIHHACKOrO A3bIKa».

Mnaue cknanpiBaeTcs CHTyaUus BOKPYr (paHLy3CKOro si3blka, I€ K PELIEHHIO
npo6aeM  A3bIKOBOFO  NMPOTEKUHOHH3MAa  MOAKIIOYEHbl  BECbMA  BIIMATE/LHBIC
nonauTHyeckHe cuibl. CHTyalHUs MHTEpeCcHa ellé U B TOM acClieKTe, YTO COBPEMEHHBI
¢dpaHuy3CKHil A3BIK B 3HAYMTENBHOH CTENEHH «OMY4aeT CHaYyy» TEMH CaMbIMH
C/IOBaMH, KOTOPLIE OH B CBOE BpeMs LIEAPO pa3faBal B APYFHe A3bIKH, NPEXIE BCEro B
aHIIMACKUHA.

HayuHo-texHHueckuii nporpecc XX Beka NpuBeN K TOMY, YTO aHIJIHLM3MBI
NPOHHK/IM BO MHoOruHe cdepbl obwectBeHHO# xu3Hu Ppanumn. Kakx cneacrsue
®panuysckas AxaneMus nybnaukyetr odpuuUHanbHble PEKOMEHIAUNH ANS 3aMeHbl TOro
HIM HMHOro aHriuickoro TtepmuHa. Hanpumep, B cdepe HHTepHET-TeXHOMOIMiH
MOABHJIMCh JKBHBAIEHTHl [UIA JJIEKTPOHHON NouTbl e-mail — courriel (ot courrier
électronique), nns UMeHOBaHUA XaKkepa hacker — fouineur (0T raarona fouiner ‘scrony
COBaTh CBOH HOC; JI€3Tb HE B CBOM jena’). Ciaeayer OTMETHTb, YTO HEKOTOpbIE H3
PEKOMEHIOBAHHBIX HEONOrH3MOB €€ He GUIypupyloT B cnoBapax. Tak,
CYLIECTBHTENBHOE fouineur uMeeT 3HaueHue ‘mobutens [moOUTeNbHHUA] XOAUTL MO
6apaxoskam, Mara3MHaMm Ciy4aiiHbiX Beulei’.

Hauunas ¢ 1970-x rogos npaBuTenbcTBO PpaHLMH 3aKOHOAATENBLHO 3aKPETIAET
TEPMHMHBI, KOTOPBIE CEAYeT ynoTpeGnaTe, u3beras HHOcTpaHHbIX. Tak, TepMuH logicel
‘nporpamMmHoe  obecnieuenne’, npemwtoxeHHsiit Komuccuu 1no  uHQopmatuke,
MNOJHOCTBIO BBITECHHT MEHEE HeM 3a JECATh JIET aHMIIMACKHI soffware. A caM TEpMHH
informatique, Heonorusm, cosganusiii B 1962 roxy ®ununnom JpeiidrocoM U3 cos
information ‘uaopmauus’ W automatique ‘aBTOMaTHKa’, HE MMEET TOYHOIO
3KBHBAJECHTa B aHriaMHckoM s3bike. HauGonee Gnuskue koHuentsl — information
technology, computer science wnu data processing.

K pabore no HCKOPEHEHHIO AaHTJHUM3MOB MPHBIEKAETCH M  LIHPOKas
obutectBeHHoCcTh. Tak, I'ocylapcTBeHHBIH cekpeTapHaT N0 (paHKODOHHH OOBABHI
15 anBaps 2010 roga KOHKYpC Ha Ny4IHH MHHOBALMOHHBIH NEpeBOJ AHTITHHCKHX CJIOB
buzz, chat, newsletter, talk, tuning, NpOYHO 3aKpENUBLIMXCA BO (GPaHIY3CKOM s3biKe.
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Takas ke cuTyauus cxiaibiBaetca B KseGeke, rae U aHMMMACKHUX TEPMHHOB Yike
OblIM  HaiifieHbl (paHily3CKHE IKBUBalleHTH: chat — clavardage (ot clavier
‘knaBuatypa’ W bavardage ‘GontosHs’), newsletter — lettre d'information, talk (show) —
interview-variétés. HexoTopble TeXHHUECKHE TEPMHHBI ObUIH NepeBeeHbl CIIENYIOUNM
obGpasom: podcast — baladodiffusion, scanner — numériseur.

B pe3synbraTe JKIOpM KOHKypca BhiOpaio BapHaHTbl, HauGonee mnoiHO
OTpaxalolue HOHATHA, NPEeACTABICHHBIE aHIIKHHCKHMU TepMuHaMu. Jlna cnosa chat
NpeUIoKeHbl  CYLIECTBUTENbHble fchatche u  éblabla. OueBuano, urto tchatche
HAllOMHHAET AHIJIMICKUI TEPMHH chat, HO OH TPEACTaBleH BO (PaHILY3CKOM
Hanucanuu. Bropoit BapuanT éblabla conepHT B cBOeM cocTaBe HayalbHbIi 3BYK [e],
roBopsLiuii 06 3MeKTpOHHOM 001IeHHH électronique N BPaHILY3CKOE CYLIECTBHTEILHOE
blabla ‘Gontosusa’. DTH BapHaHTHl YieHaM XKIODH NMOKa3alHCh 6osiee afeKBATHBIMH B
OTIHYME OT CyleCTBUTENbHOrO dialogue ‘ananor’, npeyioxeHHoro Komuccuein no
TEPMHHOJIOTHH.

Hdns  cyuwectsutensHoro newsletter ‘wHpopMauuoHHBIH 6ionneTens’  6bin
BbIOpaH BapuaHT infolettre B oTIMuMe OT KaHAACKOro BapHuaHTa lettre d’information.
CTosluMii OTAENBHO OT HOBBIX TEXHONOTHH TepMHH falk mpeacTaBineH QpaHIly3CKHM
CYILECTBUTENIbHBIM  débat ‘o0cyxpaenue; auckyccus; cmop’. Komuceusa mno
TEPMHHOJIOTMH  [IpeJUlaraeT  3aMEHUTb  AHNIMHCKMH  TEPMHH  CJIOKHBIM
CYILECTBUTEILHBIM émission-débat (0T (paHLy3CKHX CYLIECTBUTEbHBIX émission
‘paaMo- uiu tenenepenava’ u débar ‘obcyxaenue’).

YT1o KacaeTcs TaKOro NMOHATHs, KaK TIOHHHT — tuning ‘mopaboTka (C LeNbIO
yilyduieHHs NOTpeOHTENbCKUX KayecTB) aBTOMOOMIIEH’ Obul MpEMIOKEH BapHaHT
personnalisation ‘NepcoHaNN3aLMsA; HHAMBHIYAJIH3a1Msl; HATIPABIEHHOCTh HA KaX/0ro
OT/ENBHOrO YeJIOBEKA’, KOTOPHIH HE B IOJIHOH Mepe OTpaxaeT CyTh noHsaTus. B
pe3ynbTaTe KIOpH OCTAaHOBHUNIOCH Ha BapuaHTe bolidage, 4TO NpeacTaBAseTCA BIOJHE
JIOTHYHBIM, XOTA 3TO CYUIECTBHTEJBHOE M He 3aperucTpHpoBaHo B ciopape. OHO
o0pa3oBaHo OT cmopTuBHOro TepmuHa bolide ‘cKOpOCTHas, rOHOYHas MallHHA® H
cybdukca —age, mepeialoulero HeKWii Mpolecc MIH AeHCTBHE, COBEPLIAEMOE Hal
aBTOMOGHNIEM.

S3blkoBoe perynupoBande Bo (paHLUHMH — 3TO MOCTOAHHBIA, HENpEPBIBHbINA
Ipolece, peardpylouldii Ha NPOMCXOAAUIHe B sA3bike HM3MeHeHMA. Tak, B CBA3M C
HayanoM wuMpokoro pacnpocrpaseHus MHrepHer-texHonoruit  Kommcena no
TepMHHONOrMM 16 Mapra 1998 rona onybnaukoBana oQHUHANBHBIA CITHCOK
(paHiy3cKHX TEPMHHOB, KOTOpBIE AOMKHBI COOTBETCTBOBATH aHIMiickuM. Hanpumep,
World Wide Web — toile d'araignée mondiale, toile mondiale, toile n. f. sg., T.A.M., site
(de la toile, sur la toile) — website, web site, browser — logiciel de navigation,
navigateur. Bausinye aHIIKACKOTO A3b1Ka 324acTyiO BbI3BAHO B 3TOH cdepe BAMAHHEM
WIOKHBIX gpy3ell» mnepeBoauuka. Tak, B HH{opMaTHke aHrauiickoe library
‘6ubnuoTeka’ nepepeneHo Ha (paHILY3CKHil Kak librairie ‘KHUXHBIH Mara3suH’ BMECTO
bibliothéque. Tlpu nonHoM rpadHuecKOM COBNAJEHHH aHITMACKOTO H (paHIy3CKOro
agenda NpPOUCXOJUT HENPABUIBLHOE €ro ynorpebGiieHHe B KOHTEKCTE, IOCKONbKY B
aHrIMHCcKoOM 310 ‘nmporpamma (paGoThl), miaH (MepoONnpUATHii); MoBecTka AHA’, TOrAa
KaK BO ()paHuy3CKOM — *3aNMCHas KHMKKaA', Hanpumep: L 'examen et I'approbation du
budget proposé sont inscrits & I'agenda de la réunion mensuelle.
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Bmecte ¢ 3TuM Mbl Habmogaem M obpatHble mpouecchl. B 2015 roay Bo
¢panuysckue cnoapd OyayT BriIOYEHBI OKoo 150 HOBBIX JIEKCHUECKHX €IMHHLI,
CpellH KOTOPbIX H 3aMMCTBOBAHHMSA M3 aHIJIMHCKOro s3bika [Andy, 2015]. PaccMotpum
HEKOTOpbI€ MPUMEDBI.

Tak, ecnu cywmecTButensHoe hamburger — rambyprep yxe 3adpMKCHpOBaHO B
CNOBAapAX HECKOJbKO MECATHIETHH Hazal, TO C MOABJIEHHEM B MEHIO PECTOPAHOB
HoBoro Gntona burger — Gyprep, burger de poulet, au poulet — Gyprep ¢ UBILIEHKOM,
CyleCTBHTeAbHOE burger HalIeT CBOE MeCTO B CI0Bapax (paHILy3cKOro s3sika. 310
aMepHKaHH3M, KOTOPbIH ABNAETCH COKpalleHHeM oT hamburger — ramGyprep.

He ocTaiuch B CTOpOHE H TEPMHHLI, CBA3aHHble ¢ HHTepHET-TEXHONOTHAMH.
KopoTkas u 3a6aBHas LMKJIMYECKAs aHHMalMA MepelaeTcs CYLECTBUTENbHbIM gif —
rud, obpasoBaHHbIM oOT aHrmuiickoro Graphic Interchange Format — ¢opmar
rpaguyeckoro ooMeHa.

B cBsa3u c pa3BuTHEM MHKpOONOrOB COLMANILHBIX CETeil TMOSABHICA TEPMHH
hashtag — xauTer unu xewTer, MeTka (OT aHr. hashtag ot hash — CUMBOJ «pelLETKa»
+ tag — T3r), KOTOPBbIit M03BOJIAET OOBEAUHHTL IPyNNY COOGLIEHHH MO TeMe HIH THTY.

Ewe onHo cyluecTBUTeNbHOE, 3aHMCTBOBAHHOE H3 aHIJIMICKOTO A3bIKa, troll —
Tponb o3HadaeT ¢ cepefuHbl 2000-X rojoB uyenoOBeka-3aHYLY, M3BECTHOIO CBOMMHM
HEYMECTHbIMH KOMMEHTApPUAMH M OOGCYXIeHHAMH Ha (OpyMax MIH B COLHAIbHBIX
ceTix B MHTepHeTe.

Heckonbko CyIECTBHTENBHBIX, BKJIIOYAEMBIX B CIOBapH, NEPERAlOT HEKOTOpbIE
peanHH COLHAIbHOM cpelbl M KyabTypbl. Mononod ropoackoi ureib ¢ ocobbiM
BKYCOM B OJlexie B IPOTHBOpEYHE MacCOBOH KyNbType — 3T0 hipster — xuncrtep. Jis
HEro TakoKe XapakTepHbl Gypaxka, 6onbline o4ky, oknaguctas 6oposa. M3HavanbHo B
1950-€e roabl B aHrMUICKOM f3bIKe XUMNCTEPOM HasbiBaIH moOuTens mxkasa. Ewé onHo
SIBJICHHE 3aXJIECTHYNO MHp couuanbHbix cerer B 2013 romy. 3ro umdpopoii
aBTOMOPTPET, T.H. Selfie — cendu (OT aHII. cam).

Ewé omHo 3aMMCTBOBaHHE, BXOJILECE B HOBblE CJIOBApH (PaHLY3CKOTO A3bIKA,
CBA3@HO C COBETCKOH )HIAKOCTHOH OAHOCTYNeH4aToi GannnucTHyeckoil pakeroit P-11 u
€€ nocnenyoliMd Moaudukauuamu. [To HaTOBCKOM KiacCHMPHMKALMKM 3TO H3deNHe
umeHoBasiock Kak SS-/ Scud-A (awrn. llkean). Ocraercs N0rafbIBaThCs, KaKHM
06pa3om Ha3BaHHE PaKeThbl, MPHMEHAEMOi BO MHOIHX BOEHHBIX KOH(IHKTaX, BOLLIO B
A3bIK KaK CYLIECTBHUTENbHOE scud CO 3HAUYEHHEM ‘pe3kas KpHUTHKA’, ‘HaroHsii’.
Hanpuwmep: La candidate a envoyé un bon scud a son adversaire — Kanauaar xéctko
PacKpMTHKOBa/la CBOETO NPOTUBHUKA; Je me suis pris un scud pour 4 minutes de
retard — 51 nOnyYnII HArOHsH 33 4 MHHYTBI OMO30aHUA.

Takum  obpazom, OypHoe pa3BHTHE  MEXIYHApPOAHBIX  OTHOLUEHHH,
MEXbA3LIKOBbIE KOHTAKThI, BHEJpEHHE TEXHOMOrHYECKUX HOBHHOK, Hanpumep, SMS,
ICQ, Facebook, BeayT k 060CHOBAaHHOMY MOABJIEHHIO B TOM MJIM HHOM SI3bIKE JEKCHKH,
oTpakalolled 3TM peanud. B npouecce HX (PyHKUMOHMPOBAHHS NPOHCXOZUT
ACCHMHJIALMS JAHHBIX TEPMHHOB, HO HHOTZIA HCYE3AET CaMO ABNEHHE H BMECTE C HUM H
JIEKCHYecKas €IMHULA KaK, HanmpuMep, neiikep. Tem He MeHee, BONPOCH! A3LIKOBOrO
pEryaHpoBaHHs SBISAIOTCA HEOTHEMIEMOH YacTbl0 TOCYIApCTBEHHOH NOIMTHKH B
061acTH A3BIKA C YYETOM COLMANbHBIX, IKOHOMUYECKUX U MTOMUTHYECKHX (DAKTOpPOB,
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TIME CATEGORY IN ENGLISH AND GERMAN LANGUAGE WORLD
VIEWS THROUGH METAPHOR TRANSLATION ANALYSIS I
N “MOMO” BY M. ENDE

Abstract: This paper is devoted to the linguistic analysis of the time metaphors translation
based on the novel of the 20th century German writer. There presented groups of metaphors most
occurring in the work and characterizing the author's view on time category. A number of
characteristic features which time possesses in the representation of native English and German
language speakers is listed here.

Keywords: metaphor, concept of time, language, translation, time, source language (SL),
translating language (TL).

Time concept is one of the most significant in English and German language
consciousness. It is also possible to claim that time and space concepts are fundamental
in a person’s exist. Therefore, it is easy to explain an undying researcher’s interest to
the time concept representation problems in language and speech. The sign theory of
the time was formed in the late seventies and in the early eighties of the 20th century in
works on semiotics (St Augustine, Ch. Pearce) [Merrell 1985: 5-21; Uspensky 1979:
.142-148]. Linguistic time (lexical, grammatical and syntactic) also receives semiotic
Interpretation. Linguistic time is the language form and concept unity consisting of a
certain space-time event. Time concept is not homogeneous. It contains different
representations belonging to the physical, spiritual, ordinary, scientific, verbal worlds.
But it is not a set or sum of separate representations, but the unity synthesizing material
(external) and ideal (internal) experience of a person.

. The concept "time" is multifaceted. It is confirmed by existence of various time

Interpretations occurring in the statements of different times and nations, and in time

Images created by authors. [Nilsen 2006: 50]. As a whole, the noun "time" is an
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